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Na'dn Fecha

Ayek i dinanche na palabra:

“ Rikohi todu i dichicheng na pipitas.

) big \j tiny ) round ) cut

a Balutan noskudntos na pipitas gi un to’dyan pappet.

) to wrap ) hole ) water g paper towel

0 Hu tife’ i lamas na birenghenas.
) cut 6 picked ) ate ) planted

“ Sen bunitu i gualo’.

) garden Jroom  Jhawse ) ca

a CHule' i maseta ya un na'yiyi nu i edda’.

) frit ) teaf Jvase ) sail
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Na'dn Fecha

Aidentefika i trastes siha:

a maseta e birenghenas

a to’dyan pappet ° pipitas

e tanom ° lamasa

0 odda’ o trongko

Deskribi dos na trastes gi litratu.
Ehemplo: Lokka' i trongkon niyok.
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Na'dn Fecha

Na’chilong i fino’ Engles yan fino’ CHamoru.

TO GROW SEEDS  HARVEST HOLE RIPE

TO PLANT  LEAF SPRINKLE GARDEN ROTTEN

TO SPROUT ROOT SEEDLINGS FLOWER POT YOUNG FRUIT
TO BURN STEM GATHER PROCESS RIPENING FRUIT
TO WRAP PLANT  SPROUT EXCITED

tanom to plant Q dinekko’ Sprout (noun)

lachok to Sprout (verb) hatdin garden

leaf

hdgon tunu to burn

dokke’ togrow hoyu hole

kusecha harvest rikohi  gather

apurdo  excited tinanom plant

hdle’ root gada’  young fruit

kakayu stem finalagu process

balutan to wrap lamas  rotten

satpe  sprinkle to'a ripening fruit

pipitas seeds masa  ripe
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y "A'KABKLES" SINANGAN

Na'én Fecha
LAMLAN NIHONG HOYU
GEFMAIPE MAKALEHLO HANOM SINIYA
MALA'ET BOTSIYON PLASTEK DINEKKO'

Na'kabdles i sinangan nu i propiu na palabra:

“ Sifia un tife’ birenghenas yanggen lamlam lassas-fia.

Siempre mala’et

sabot birenghenas yanggen mampos
taftaf ma tife'.

Yanggen poddong i flores pues ti nahong hanom

pat kdmpo.

kalehl
Yanggen mekaren® i lassas i birenghenas, esta bdba.

un pa'lo gi nihong yan ti gefmaipe na lugét.

Singko’ dihas dstaki annok i dinekko’

2
o
o
a Despues di un po'lo i pipitas gi halom |_Potsivon plastek  gep; di
o
7

Dos pat tres nahong na simiya gi kada hoyu
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Na‘'an Fecha

Arekla i letra para kada palabra: )
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Na‘'an Fecha

Nota: Semplisio yanggen friholes ma na’setbe para chagen
enbestiga gi halom klas. Gof sifia lumachok pat dumokko’ gi
bason odda’, sahguan inafuyot (kostat plastek) osiné maneran
fotgon na to’dyan pappet.Yanggen monhdyan i chinagi, sifia ma
oppe’ i finaisen.

Hafa na klasen tinanom ta usa?
friholes

e Kudntos tiempo dstaki ta li'e’ i pipitas lumachok?
Yanggen un sumai tulanochi, dos asta tres dihas. Yanggen ti un sumai,

pues un simdna.

0 Kao nisisita direchu na ininan dtdao para u lachok?
Ahe'. Nahong ininan dtdao ginen i bentdna para u tutuhon dumokko’.

e Yanggen ma usa i modon to'dyan pdppet, hdfa kumu dnglo’ i pappet?
Usa buteyan sdtpon para un na’dmidu.

a Kao sifia dokko' friholes gi kostat plastek?
Hunggan. Po’lo i dmidu na pdppet to’dya gi hdlom kostat plastek yan

noskudntos na pipitas friholes pues huchom maolek. Sa‘ang gi kanton

bentdna para ti u gefmaipe yan u chdhlao i ininan dtdao.

a Hafa taimanu ma na’setbe i modon tdru?
Ndyi hdlom to'dyan pdppet lamitd gi taru pues po’lo noskudntos na

pipitas friholes gi sanhiyong i to'dyan pdppet. Satpe hdnom parau

fotgonnaihon pues po’lo gi kanton bentdna.
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Na‘'an Fecha

Arekla sigin maneran i pasu siha: )

satpe hanom i simiya gi edda’

transferi i simiya ginen i maseta asta i edda’

ayek i masa pat hihot lamas na gollai pat fruta

lumachok i pipitas

na’'suha i pipitas gi fruta/gellai

balutan pipitas gi to’ayan pappet

chachak-talo’ i fruta/gellai

po’lo pipitas gi sahguan inafuyot
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PESKANPALABRA

Aktebiddt: Estorian “Tinanumi”

Na‘'an Fecha

Sodda’ i paldbra put tinanom: J

apurdo lamas balutan masa dokko’ na’'-mami
dedu odda’ dinekko’ pipitas gudle’ to’dyan pappet
finalagu satpe maseta simiya lachok

hale’ tife’ hoyu tinanom tdnom

kdkayu tunu kusecha botsiyu rikohi
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Na'an Fecha

Usa i palabran CHamoru para i ineppe=mu. J

)
9
ACROSS DOWN
4. seeds 1. collect, gather
6. vegetable 2. seedling
8. wrap 3. harvest
9. ripe 5. water
10. sprinkle 6. young fruit

7. rotten
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Na'an Fecha

Lista i patten i tinanom siha: J

TR

flores
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